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The process is currently being refined and tested. First results

eneration
‘ Igexicon for NLP suggest its usefulness for speeding up the localization of
approaches SNOMED CT content. Another possible output would be the
creation of a raw translation in the process of professional
SNOMED CT translation which could be taken as input by
professional translators who build an official SNOMED CT
. translation. The main use case for the German raw interface
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terminology is text mining.
The application of this process for translating an interface
terminology from Spanish to Portuguese is planned.
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